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KONVENTION

udarbejdet på grundlag af artikel K.3 i traktaten om Den Europæiske Union, om forenklet
udleveringsprocedure mellem medlemsstaterne i Den Europæiske Union

DE HØJE KONTRAHERENDE PARTER i denne konvention, Den Europæiske Unions medlemsstater,

SOM HENVISER TIL Rådets retsakt af 9 . marts 1995 ,

SOM ØNSKER at forbedre det strafferetlige samarbejde mellem medlemsstaterne, hvad angår både rets­
forfølgning og fuldbyrdelse af domme,

SOM ERKENDER, at udlevering spiller en vigtig rolle inden for det retlige samarbejde i bestræbelserne på
at nå disse mål,

SOM ER OVERBEVIST om nødvendigheden af at forenkle udleveringsprocedurerne, i den udstrækning
dette kan forenes med deres grundlæggende retsprincipper, herunder principperne i den europæiske
konvention til beskyttelse af menneskerettigheder og grundlæggende frihedsrettigheder,

SOM KONSTATERER, at den person, der begæres udleveret, i en lang række udleveringssager ikke
modsætter sig ud leveringen,

SOM TAGER I BETRAGTNING, at den for udleveringen nødvendige tid og enhver tilbageholdelsespe­
riode med henblik på udlevering i sådanne tilfælde bør begrænses mest muligt,

SOM TAGER I BETRAGTNING, at anvendelsen af den europæiske udleveringskonvention af
13 . december 1957 derfør bør lettes ved at forenkle og forbedre udleveringsproceduren,

SOM TAGER I BETRAGTNING, at bestemmelserne i den europæiske udleveringskonvention fortsat
gælder i alle spørgsmål, der ikke er behandlet i nærværende konvention,

ER BLEVET ENIGE OM FØLGENDE BESTEMMELSER :

Artikel 1

Generelle bestemmelser

1 . Formålet med denne konvention er at lette anven­
delsen af den europæiske udleveringskonvention mellem
Den Europæiske Unions medlemsstater, ved at supplere
denne konventions bestemmelser.

Artikel 3

Betingelser for udlevering
1 . I medfør af artikel 2 udleveres enhver person, med
hensyn til hvem der er fremsat en begæring om foreløbig
anholdelse og fængsling efter artikel 16 i den europæiske
udleveringskonvention, i overensstemmelse med artikel
4-11 og artikel 12 , stk. 1 , i nærværende konvention .

2 . Den i stk. 1 omhandlede udlevering er ikke betinget
af, at der foreligger en udleveringsbegæring og doku­
menter, som krævet i artikel 12 i den europæiske udleve­
ringskonvention .

2 . Stk. 1 berører ikke anvendelsen af mere fordelag­
tige bestemmelser i gældende bi- eller multilaterale
aftaler mellem medlemsstater.

Artikel 4

Oplysninger, der skal meddeles
1 . I forbindelse med underretning af den anholdte,
med henblik på anvendelse af artikel 6 og 7 og i forbin­
delse med underretning af den kompetente myndighed,
der er omhandlet i artikel 5 , stk. 2 , anses følgende oplys­
ninger fra den begærende stat for at være tilstrækkelige :

a) den eftersøgtes identitet

Artikel 2

Forpligtelse til udlevering
Medlemsstaterne forpligter sig til i overensstemmelse
med denne konvention at udlevere eftersøgte personer,
hvis disse personer giver deres samtykke og den anmo­
dede stat giver tilladelse hertil , efter den forenklede
procedure Som fastsat i denne konvention .
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3 . Samtykke og i givet fald afkald, som omhandlet i
stk. 1 , føres til protokols i overensstemmelse med lovgiv­
ningen i den anmodede medlemsstat .

4 . Samtykke og i givet fald afkald, som omhandlet i
stk. 1 , kan ikke tilbagekaldes . Medlemsstaterne kan,
samtidig med deponeringen af deres ratifikations-,
godkendelses- eller tiltrædelsesinstrument, i en erklæring
angive, at samtykke og i givet fald afkald kan tilbage­
kaldes i henhold til deres nationale regler . I så fald
medregnes den periode, der forløber mellem meddelelsen
om samtykke og meddelelsen om tilbagekaldelse heraf,
ikke i fastlæggelsen af de i artikel 16 , stk. 4 , i den euro­
pæiske udleveringskonvention fastsatte frister.

b) hvilken myndighed der har anmodet om anholdelsen

c) om der foreligger en arrestordre eller en anden
beslutning med samme virkning eller en eksigibel dom

d) forbrydelsens karakter og retlige beskrivelse

e) en beskrivelse af, under hvilke omstændigheder
forbrydelsen er begået, herunder tidspunktet, stedet
og omfanget af den eftersøgtes deltagelse i forbry­
delsen

f) så vidt muligt følgerne af forbrydelsen .

2 . Uanset stk. 1 kan der dog begæres supplerende
oplysninger, hvis det viser sig, at de i stk. 1 nævnte
oplysninger ikke er tilstrækkelige til , at den kompetente
myndighed i den anmodede medlemsstat kan give tilla­
delse til udleveringen .

Artikel 8

Meddelelse om samtykke

1 . Den anmodede stat meddeler omgående den
pågældendes samtykke til den begærende stat. For at
give denne stat mulighed for i givet fald at indgive en
udleveringsbegæring skal den anmodede stat senest ti
dage efter den foreløbige anholdelse eller fængsling
meddele den begærende stat, om den pågældende har
givet sit samtykke eller ej .

2 . Den i stk. 1 omhandlede meddelelse foretages
direkte mellem de kompetente myndigheder.

Artikel 5

Samtykke og tilladelse

1 . Den anholdtes samtykke gives i overensstemmelse
med artikel 6 og 7 .

2 . Den kompetente myndighed i den anmodede
medlemsstat giver sin tilladelse i overensstemmelse med
sine nationale procedurer.

Artikel 9

Afkald på anvendelse af specialitetsreglen
Enhver medlemsstat kan samtidig med deponeringen af
sit ratifikations-, godkendelses- eller tiltrædelsesinstru­
ment eller på et hvilket som helst andet tidspunkt
erklære , at reglerne i artikel 14 i den europæiske udleve­
ringskonvention ikke finder , anvendelse , når den pågæl­
dende i medfør af artikel 7 i nærværende konvention

a) giver sit samtykke til udleveringen ; eller

b) giver sit samtykke til udleveringen og udtrykkelig
giver afkald på anvendelse af specialitetsreglen .

Artikel 6

Underretning af den pågældende
Når en person, der er eftersøgt med henblik på udleve­
ring, anholdes i en anden medlemsstat, skal den kompe­
tente myndighed i overensstemmelse med sin nationale
lovgivning oplyse vedkommende om den foreliggende
begæring og om muligheden for at give sit samtykke til
at blive udleveret til den begærende stat efter den
forenklede procedure .

Artikel 7

Indhentelse af samtykke

1 . Den anholdtes samtykke og i givet fald hans
udtrykkelige afkald på anvendelse af specialitetsreglen
gives over for de kompetente retsmyndigheder i den
anmodede stat i overensstemmelse med dennes nationale
lovgivning.

2 . Medlemsstaterne træffer de nødvendige foranstalt­
ninger, for at samtykke og i givet fald afkald, som
omhandlet i stk. 1 , indhentes på en sådan måde, at det
fremgår, at den pågældende har givet udtryk herfor
frivilligt og med fuldt kendskab til følgerne heraf. Med
henblik herpå har den anholdte ret til at lade sig rådgive .

Artikel 10

Meddelelse af afgørelsen om udlevering
1 . Uanset reglerne i artikel 18 , stk. 1 , i den europæ­
iske udleveringskonvention meddeles afgørelsen om
udlevering efter den forenklede procedure og oplysnin­
gerne om denne procedure direkte mellem den kompe­
tente myndighed i den anmodede stat og den myndighed
i den begærende stat, som har begæret foreløbig anhol­
delse og fængsling.
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2 . Den i stk. 1 omhandlede afgørelse meddeles senest
tyve dage efter den dato, hvor den pågældende har givet
sit samtykke.

Artikel 13

Videreudlevering til en anden medlemsstat

Når den udleverede person ikke nyder godt af speciali­
tetsreglen i overensstemmelse med medlemsstatens erklæ­
ring, som omhandlet i artikel 9 i denne konvention,
finder artikel 15 i den europæiske udleveringskonvention
ikke anvendelse på hans videreudlevering til en anden
medlemssat, medmindre andet fremgår af denne erklæ­
ring.

Artikel 14

Transit

I tilfælde af transit i henhold til artikel 21 i den europæ­
iske udleveringskonvention gælder følgende, når der er
tale om udlevering efter den forenklede procedure :

Artikel 11

Frist for udlevering

1 . Den pågældende udleveres senest tyve dage efter at
afgørelsen om udlevering er blevet meddelt i overens­
stemmelse med artikel 10, stk. 2 .

2 . En person, der ved udløbet af fristen i stk. 1 tilba­
geholdes, skal løslades på den anmodede medlemsstats
territorium.

3 . Hvis den pågældende på grund af force majeure
ikke kan udleveres inden for den i stk. 1 fastsatte frist,
skal den berørte myndighed, jf. artikel 10, stk. 1 , under­
rette den anden myndighed herom. De to myndigheder
aftaler en ny dato for udleveringen . I så fald finder udle­
veringen sted tyve dage efter den nye dato . Hvis den
pågældende stadig tilbageholdes ved udløbet af denne
frist, skal han løslades .

4 . Stk. 1 , 2 og 3 i denne artikel finder ikke anven­
delse, hvis den anmodede stat ønsker at anvende artikel
9 i den europæiske udleveringskonvention .

a) i hastende tilfælde kan ansøgningen stiles til transit­
staten i en hvilken som helst skriftlig form tillige med
de oplysninger, der er fastsat i artikel 4 . Transitstaten
kan anvende samme fremgangsmåde ved meddelelse
af sin afgørelse

b) de i artkel 4 omhandlede oplysninger er tilstrækkelige
til at gøre transitstatens kompetente myndighed
opmærksom på, at der er tale om udlevering efter den
forenklede procedure, og til at transitstaten over for
den udleverende person kan træffe de nødvendige
foranstaltninger til transitrejsens gennemførelse .

Artikel 15

Kompetente myndigheder
Hver medlemsstat skal ved deponeringen af sit ratifika­
tions-, godkendelses- eller tiltrædelsesinstrument i en
erklæring oplyse, hvilke myndigheder der er kompetente
i henseende til artikel 4-8 , 10 og 14 .

Artikel 12

Samtykke givet efter udløbet af den i artikel 8 fastsatte
frist eller under andre omstændigheder

1 . Når den pågældende har givet sit samtykke efter
udløbet af den frist på ti dage , der er fastsat i artikel 8 ,

— skal den anmodede stat, hvis den endnu ikke har
modtaget en udleveringsbegæring i medfør af artikel
12 i den europæiske udleveringskonvention, iværk­
sætte den forenklede procedure som fastsat i nærvæ­
rende konvention

— kan den anmodede stat, hvis den i mellemtiden har
modtaget en udleveringsbegæring i medfør af artikel
12 i den europæiske udleveringskonvention, benytte
denne forenklede procedure .

2 . Såfremt der ikke er fremsat nogen begæring om
foreløbig anholdelse og fængsling, og i fald der er givet
samtykke efter modtagelse af en udleveringsbegæring,
kan den anmodede stat benytte den forenklede proce­
dure som fastsat i nærværende konvention .

3 . Medlemsstaterne erklærer samtidig med depone­
ringen af deres ratifikations-, godkendelses- eller tiltræ­
delsesinstrumenter, om de agter at anvende stk. 1 , andet
led, og stk. 2 , og på hvilke betingelser.

Artikel 16

Ikrafttræden

1 . Denne konvention skal ratificeres, godkendes eller
tiltrædes . Ratifikations-, godkendelses- eller tiltrædelses­
instrumenterne deponeres i Generalsekretariatet for
Rådet for Den Europæiske Union . Generalsekretæren
for Rådet underretter alle medlemsstaterne herom.

2 . Konventionen træder i kraft halvfems dage efter at
den sidste medlemsstat har deponeret sit ratifikations-,
godkendelses- eller tiltrædelsesinstrument.
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2 . Teksten til konventionen på den tiltrædende stats
sprog, som udformet af Generalsekretariatet for Rådet
for Den Europæiske Union og godkendt af samtlige
medlemsstater, har samme gyldighed som de øvrige
autentiske tekster. Generalsekretæren sender en
bekræftet genpart heraf til hver medlemsstat.

3 . Tiltrædelsesdokumenterne deponeres i General­
sekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union.

3 . Indtil konventionen træder i kraft, kan hver enkelt
medlemsstat samtidig med deponeringen af sit ratifika­
tions-, godkendelses- eller tiltrædelsesinstrument eller på
et hvilket som helst andet tidspunkt erklære, at konven­
tionen finder anvendelse for dens vedkommende i dens
forbindelser med de medlemsstater, der har afgivet
samme erklæring, halvfems dage efter deponeringen af
erklæringen .

4 . Enhver erklæring, der fremsættes i medfør af
artikel 9, træder i kraft tredive dage efter deponeringen
heraf, dog tidligst på datoen for denne konventions
ikrafttræden eller dens anvendelse for den pågældende
stats vedkommende .

5 . Konventionen finder kun anvendelse på begæ­
ringer, der er indgivet efter den dato , hvor konventionen
træder i kraft eller bringes i anvendelse mellem den
anmodede og den begærende stat.

Artikel 17

Tiltrædelse

1 . Denne konvention er åben for tiltrædelse af enhver
stat, der bliver medlem af Den Europæiske Union.

4 . Konventionen træder i kraft over for enhver stat,
der tiltræder den, halvfems dage efter deponeringen af
den pågældende stats tiltrædelsesdokument eller på
datoen for konventionens ikrafttræden, hvis den endnu
ikke er trådt i kraft ved udløbet af perioden på halvfems
dage .

5 . Hvis konventionen endnu ikke er trådt i kraft, når
tiltrædelsesdokumentet deponeres , finder artikel 16,
stk. 3 , anvendelse på de tiltrædende medlemsstater.

En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio .

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention .

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses
Übereinkommen gesetzt .

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την
παρούσα σύμβαση .

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands .

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente
convention .

Dá fhianú sin , chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gCoinbhinsiún seo .

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
convenzione .

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze Over­
eenkomst hebben gesteld .

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final da
presente convenção .

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän yleissopi­
muksen.

Till bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna konven­
tion .
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Hecho en Bruselas , el diez de marzo de mil novecientos noventa y cinco, en un ejemplar único,
en lenguas alemana, inglesa, danesa, española, finlandesa, francesa, griega, irlandesa, italiana,
neerlandesa, portuguesa y sueca, cuyos textos son igualmente auténticos y que será depositado
en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea. El Secretario
General remitirá a cada Estado miembro una copia autenticada de dicho texto .

Udfærdiget i Bruxelles, den tiende marts nitten hundrede og femoghalvfems, i ét eksemplar på
dansk, engelsk, finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og
tysk, hvilke tekster alle har samme gyldighed, og er deponeret i arkiverne i Generalsekretariatet
for Rådet for Den Europæiske Union . Generalsekretæren fremsender en bekræftet genpart til
hver medlemsstat.

Geschehen zu Brüssel am zehnten März neunzehnhundertfünfundneunzig in einer Urschrift in
dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienischer,
niederländischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaßen verbindlich ist ; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates
der Europäischen Union hinterlegt. Der Generalsekretär übermittelt jedem Mitgliedstaat eine
beglaubigte Abschrift dieser Urschrift.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα Μαρτίου χίλια εννιακόσια ενενήντα πέντε, σε ένα μόνον αντίτυπο,
στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά και
κατατίθενται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. O
Γενικός Γραμματέας διαβιβάζει επικυρωμένο αντίγραφο σε κάθε κράτος μέλος.

Done at Brussels , this tenth day of March in the year one thousand nine hundred and ninety­
five in a single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish,
Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages , each text being equally authentic, such
original remaining deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of the
European Union, which shall transmit a certified copy to each of the Member States .

Fait à Bruxelles, le dix mars mil neuf cent quatre-vingt-quinze, en un exemplaire unique, en
langues allemande, anglaise, danoise , espagnole , finnoise, française, grecque, irlandaise, itali­
enne, néerlandaise, portugaise et suédoise, tous ces textes faisant également foi, exemplaire qui
est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil de l'Union européenne. Le
Secrétaire général en transmet une copie certifiée conforme à chaque État membre .

Arna dhéanamh sa Bhruiséil , an deichiú lá de Mhárta mile naoi gcéad nócha a cúig, i scríbhinn
bhunaidh amháin sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis , sa Ghaeilge, sa
Ghearmáinis , sa Ghréigis , san Iodáilis , san Ollainnis, sa Phortaingéilis , sa Spáinnis agus sa
tSualainnis agus comhúdarás ag na téacsanna i ngach ceann de na teangacha sin ; déanfar an
scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrúnaíocht Chomhairle an Aontais Eorpaigh .
Cuirfidh an tArdrúnaí cóip dhílis dheimhnithe chuig gach Ballstát.

Fatto a Bruxelles , il dieci marzo millenovecentonovantacinque, in un unico esemplare in lingua
danese , finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola,
svedese e tedesca, i testi di ciascuna di queste lingue facenti ugualmente fede, esemplare depo­
sitato negli archivi del Segretariato generale dell'Unione europea, che ne trasmette copia certi­
ficata conforme a ciascuno Stato membro .

Gedaan te Brussel, de tiende maart negentienhonderdvijfennegentig, in één exemplaar, in de
Deense , de Duitse , de Engelse , de Finse, de Franse , de Griekse , de Ierse , de Italiaanse , de
Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek, dat wordt neergelegd in het archief van het Secretariaat-Generaal van de Raad van
de Europese Unie . De Secretaris-Generaal zendt een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift
daarvan toe aan elke Lid-Staat .
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Feito em Bruxelas , em dez de Março de mil novecentos e noventa e cinco, em exemplar único,
nas línguas alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa,
italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo igualmente fé todos os textos , depositado
nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União Europeia . O Secretário-Geral reme­
terá uma cópia autenticada a cada Estado-membro .

Tehty Brysselissä kymmenentenä päivänä maaliskuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksän­
kymmentäviisi yhtenä ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin , iirin, italian, kreikan,
portugalin , ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä kaikkien näiden tekstien ollessa
yhtä todistusvoimaiset, ja se talletetaan Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon .
Pääsihteeristö toimittaa oikeaksi todistetun jäljennöksen siitä kaikille jäsenvaltioille .

Utfärdad i Bryssel den tionde mars år nittonhundranittiofem i ett enda exemplar, på danska,
engelska, finska, franska, grekiska, irländska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska,
svenska och tyska, varvid alla texter är lika giltiga, och deponerad i arkiven vid generalsekreta­
riatet för Europeiska unionens råd . Generalsekreteraren skall vidarebefordra en bestyrkt kopia
till varje medlemsstat .

Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark
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Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de Espana

Pour le gouvernement de la République française
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Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da Republica Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta

På svenska regeringens vagnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland


